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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF BELARUS FOR THE ESTABLISHMENT
OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"), and

The Government of Belarus (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and
the services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-
operation,

Have agreed as follows:

Article L Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Gov-
ernment and the Organization shall cooperate in arranging, on the basis of the requests
received from the Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans
of operation for the carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the rel-
evant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and
other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) Making available the services of advisers in order to render advice and cooperate
with the government or with other partners;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be mutually
agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study or
receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be
agreed upon by the Government and the Organization.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or
with other parties shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;
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(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with
the Government and with persons or bodies so authorised by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of their
duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the Gov-
ernment and the Organization.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to in-
struct any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance
with the policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of
transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and
shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the Organization that such claims or liabilities arise from
the gross negligence or willful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article 11. Participation of the Government in
Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective develop-
ment of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publica-
tion, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to oth-
er countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advisory
cooperation.

Article III. Administrative and Financial
Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to technical advisory cooperation which are payable outside the coun-
try, as follows:

(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point
of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the advisers;
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(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any equip-
ment or supplies provided by the Organization;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. Administrative and Financial
Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary lo-
cal secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within
the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international per-
sonnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for the
execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the Or-
ganization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within
the meaning of the above Convention. The WHO Programme Coordinator/Representative
appointed to the Government of Belarus shall be afforded the treatment provided for under
Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force on the date of notification by the Re-
public of Belarus to the WHO Director-General on the completion of internal procedures
necessary for its entry into force.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any re-
quest by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to the
other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

In witness whereof the undersigned, duly appointed representatives of the Organiza-
tion and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at this day 20th day of May 1999 in the English and Russian languages in two
copies.

For the World Health Organization:

J. E. ASVALL

For the Government of Belarus:

IGOR B. ZELENKEVICH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

GA3OBOE COFIAILEHI4E

Mexcdy Bcemniptfoii opraHH3aunei! 3gpaBooxpaHenHa
1 HpaBHTemCTBOM PecOy6JHIHH Eejiapyci. o6 ycTaHoBjieHHH

TexHH'qecKoro KOHCyIhbraTHBHOrO coTpyjAHecTa

BCeMHpHaI opramasau 3zipaBooxpaieHwA, xlanee HMeHyeMaA
Opra Ha3auuefi, i [IpaaHTenbcrBO Pecny6nuKH Iellapycb, Aanee HmeiyeMoe
flpaBwreJnbcTrOM,

B nUax o6ecneqenHA BbinOJIHCHHA pe3oinouLtHi H peweHHA

OpraHH3aatH 06eAHnHenabrX Hahi v OpraH3atLHH o TeXHHqecKoM

KOHCyJTbT3THBHOM CoTpyAHHqecTBe H IOCTH)ICeHH B3aHMOIIpHeMJieMoro
cornateHKn onocHmTeJHO [enel H MacJTra6a wroro coTpyAHnHearaa,

o6a3aIHocrerl, KOTOpme Heo6xoAHMO 6yger B3SIb Ha ce6A, a TaloKe riOMOUUK,
KOTOpaR 6yieT o1a3uBarbCR OpraH3ahHerfi H UpaBirenbCTBOM,

3anIMJ, To HX B3aHMHLie O63I3aHOCTH 6 yMyT BbinOAHmTBC3 B jixe
Aipy)KecKoro corpyAmciecma,

IoroBopHJIHcb 0 HHXKeCJIejOuieM:

CTATbI I

YcTaHOBAeHHe TeXHH'ecKOro KOHCyJlbTaTHBHOrO corpyxiHqecrBa

I. OprauHHauKai H IpaBHTehCTBo yCTaHaBJIHBaEOT TtXHHqecKoe

KOHCYRIbTRTHBHOe CoTpyIAHHICTO B npeAeJIax, o6ycnoaneHHbx 6ioawe-roM

OpraHH3auHH HIH HMeiOuW(MICa HeO6XOJHMbiMH 4)OHIamiH. OpraHH3auHA t

H-paRBHTeJIbcTBO Ha OCHOBaHHI4 3anpocoB, nony eiHX OT I-paBwreJlbcTBa H

yrnepuaeHHblX OpraH3auHefi, pa3pa6aTIBaOT a3aHMOnpHeMnembie flJaHbi

TeXHHqeCKOrO KOHCyJlbTaTHBHOrO COTpyIHq[ec-ha.

2. TexHwiecKoe KOHCyJIbTaTHBHOe COTpyIIHHIqeCTBO yCT-aHaBnHBaeTcR

cornacHo coomeTmcTytowj.M pe30JHOllHAM H petueHHAM BCeMHpHOA

accard6ieR 3,lpaBooxpaHeHHA, l4CfOJIHHTeRbHoIO KOMHTeTa H LapyrFx opraHoB
Opramn3aumH.

3.TexnfKqecKoe KOHCyJIbTaTHBHOe coTpyAHI'IecTBo cocrowT H3

HHX(ecJIelIyIOulerO:

(a) npejocraaiieuHe ycnyr IOHCyJITaHToB (COBeTHHKOB) WAts

ocylUecTBieHHA cOTpyAHHmecTBa C rIpaBiTenbmcBoM HnH C IpyrHMH

opraHH3aIHAMH;

(6) opraH3uauHA H npOBeACHHe ceMHHapoB, y*e6ablX nporpam,
AeMoHCTpaUHOHHbIX npoecroB, COBeIIaHHH pa6oqnx rpynn 3KcnCpTOB H
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CB313aHHbIX C 3THM MepoflpHATHH B MeCraX, KOTOpbie cornacyoTrci Ha

o6oojonpHeMneMoA OCHOBe;
(B) npejocra~neHne CrHneHTHA HIm 3aqK=4eHHe corJiaiueHHH, B

COOTBhTCTBHH C KOTOpbIMH KaHAHRATbI, Ha3HatieHHbIe I'paBHTeJbCTBOM H

yrBep*jAeHHbie Opran13aUHer, ymaTc3i HRHM poxoIxJT noa1rOTOBKY 3a

py6exoM;
(r) noro'rBKa H BbitnOJIHeHHe 3KcnepHMeHTanbHuX npoeKToa,

aHaJIH3OB, 3KCTIepHMeHTOB HRIH HCCjieJoBaHHH BO B3aHMOCorJiacOBaHHbIX

MecTax;

(A) ocyu.ecrBneflHe juo6or ripyroR (bopMbi TeXHHqeCKOrO

KOHCyJlbTaTHBHOFO copyAHHqecrma no cornacoeaHmo lpaBwrenbcTBa H

OpraHH3auIHm.

4. KoHcyjminram (coaemmm), npeaocmnnowuie KOHCy)RiabaH H

peKOMeJItHH H COTPYAHHMa1IHe C 'IpaBtrreIbCTBOM unH ApyrHMH

opraHmautwmH, or6HpaoTcq OpraHtatefi no cornacoBaHmo c

flpaBn'rencr m. OHo on-eercmemm nepeA OpraHmatHefi;

(a) npu HCnOJTeHH CBOHX o6s3aHmocreg KOHCy'flTaHm (coBeTHKR)

ICCTBYIOT B TeCHOR CBR3H C I-paBHTeqbCTBOM H C AHUaMH HIH OpraHaMH,

yIIOJIHOMOqeHHLIMH Ha TO lpaBHTenbCTOM H B COoTBeTCrBHH C

HHcTrpyKwuIMH fpaawreimcma, COOThCTBYOIIHMH xapanepy MX

o6m3aHHocrei H B3aHMHOfi IOrOBOpeHHOCTH [paBHTenbCTBa H OpraHH3alHH;

(6) KOHCyJIbTaHTbl (COBeTHHKH) B xoje CBOecH JAfeRITEHOCTH nipmjiaramT

BCICeCKHe yCHRHA K TOMy, qTrr6bl HHCTpyKTHpOBaTb 1U060li TCXHH'qeCKHR

nepcoHan, KOTOpbii HIpaBHTejcvIcTo npHBneKaT ARA B3aHMOJertCrBHA C

HHMH, no BonpocaM, KacaioUIHMC HX npoeccHoHaJbIX MeTO~lOB,

TexHHqecKHx HaBbIKOB H npaxTHKH, a Taioe npHHIHflOB, Ha KOTOpiX 3TH

MCTOAbI H r[paKTMKa OCHOBMBaIOTKCA.

5. JbIo6oe TeXHHqecKoe o6opyAoBaHHe IMH MaTepHaiia, HOCTBBjeHHUie

OpraHH3aUHeii, ocraioTc s ee co6cmeHHOCml6o, eCnJH ToJir6KO npaao enaaeHHA

He nepe.iaHo (H 11o TxX nop, noKa OHO He nepe~laHO) B COOTBeTCTBHH C

npaBuauaMH, onpCejIeHHbIMH BceMHPnoi accaM611eeg 3AIpaBooxpaHCHH H

AericTBy1OiuxHMH Ha MOMeHT nepeaiH.

6. FIpa-HTenEmCTO HCCu" OTB-TCTBCHHOCTh 3a paCCMOTpeHHe mO6biX

HCKOB, KOTOpme MoryT 61iT npeALBfAnenHb TpeThHMH CTOpOHaBMH K

OpraHH3aIunH H ee KOHCyE.JTaHTM (COBerHHKaM), axeH'arM H CnycalujHM, H

orpa*,aaeT or ymep6a OprasH3aauo H ee KOHCynrLbTaHTOB (COBe'rHHKOB),

areHTOB H CJTyXCawHX, 3a HCKJUO'IeHHCM cnyaeB, Kor~a Me)KJTy
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[IpaBHT.JIbCTBOM H Opral1H3auHek HMeeTCH .LOFOBOpCHHOCTL 0 TOM, qTO

TaKHe HCK, HJH OTBerCTBeHHOCTb RB]IJOTCR pe3yIlbTaTOM XBHOR XaIaTHOCTK

HflH npeuHaMepeHHOrO HeripaBH.bHOFO rIOBeeHHI KOHCyJIbTaHTOB

(COBe'HHKoB), _reHTOB HRH cJny)Kam.

CTATbA5 2

YqacrTHe rlpaBiTebCTBa B TeXHtIPeCKOM KOHCyJnbTaTHBHOM
COTPYIHHmecTBe

1. HlpaBHTeJCTBO HCnOJT3yeT BCe HMeiomtecx B ero pacnopA)KeHH

BO3MO)KHOCTH .JUU o6ecnetieHA 34(4eirHBHOro pa3BrTHH TexiHweCKoro

KOHCyXbTarBHOrO coTpy~nmqecrBa.

2. npaBHwenbcrO H OpranH3aIXHA KOHCYJbTHpyITCR ipyr C ApyrOM B

TOM, TO KacaeTcH COOTBeTcrByioIHx ny6JTHKaIHi juo6brx 3aKjuoqeHHri H

OTqeTOB KOHCyJnbTaHTOB (COBeTHHKOB), KOTOpbie MoryT oga3aTcA nOnIe3HIMH

xms Ixpyr~x crpaH H Au Opranamaut.
3. IpaBHTCenbcTBo ocyutecTBaer aMBHoe colpyARHrqeCTBo c

OpraHmauffei B ,UeIe npe/ocrajieHHtA H cocrameHHA BbIBOAOB H

3aKlOqeHHi, IaHHbIX CTaTHCTHKH H lpyl"OHi HH4)OpMaUHH, KOTOpaA rnO3BOJIHT

OpraHH3aMH alHJTrH3HpOBaTh H oLIeHHBaTb pe3yzLaTbT nporpaMM

TeXHHecKOrO KOHCYJIbTaTHBHOO coTpyAHqecTha.

CTATbI 3

A/AMHHHCTpaThBHbie H qrHaHCOBre o63arenbEcra OpraHu3auHH

1. OprMaH3auiii )HHaHcHpyeT IIonHocbio HA H aCTMHHO, B

COOTBeTrBHH CO B3aHMHOki jorOBOpeHHOCTbfO, pacxoAmi no o6eeC'CHMO

TeXHtHqecKOro KOHCyJIbTa'HBHOrO coTIpyHHqecra, KOTOpbie nouZexaT

ortiaTe 3a npeAeJaMH CpaHbI:

a) xwaJlOBaHHe H cpezcrsa Jau npO)KHBaHHA (BKnoaA

KOMaHAHPOBOqHbie H CyrOq'Hbe) KOHCybTaHTOB (COBeTHHKOB);

(6) crOHMOCTh npoe3Ata KOHcymjTaHTOB (COBeTHHKOB) BO BpeMA HX

noe3JIOK no B-'e3ja B cTpaHy H rociie B-be3fa B CTpaHy;

(B) cToHMOCT uo6oro Apyroro npoe3a 3a npetenaMH cTpaHbi;

(r) crpaxOBaHHe KOHcyjAbTarroB (COBeTHHKOB);

(Q) 3aKyna H TpaHenopTtpoBKa a o H nociie BBo3a B crpaHy mo6oro

o6opyA oBaHHA HH MaTepHanoB, npeaocTaneHHEx OpraHn3auHefi;
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(e) mo6me Apyre pacxoabi BHe cipaHb, yrEepwAeHHbie
OpraHH3aUHeg.

2. OpraHn3auHA Hecer TaKe paCXOAb B MCThoHi BanOTB, KOTOpbie He

nOKpubaiaocBO [-parHTenbrci om B COOTBeTcTBHH c fyHKTOM I CTaThH 4
Hacro~muero CoriaweHHA.

CTATbI 4

AJIMHHHCTpaTHBHbie H IHHaHCoBwe o6s3aTenbcTBa [paHTenbcTBa

1. IlpaBHTenbCTBO BHOCHT BKIIla B OIUIaTy pacxoaoa, cBq3aHHbIX C

TeXHWqeCKHM KOHCyJIbTaTHBHMM CoTpyAJHMeCTBoM, nyreM OntlaTm HJIH

HenocpejcTmernoro npe/ocTaBneHHAR cneMMiOUMx CpelCTB HnH yciyr:

(a) ycnyr MecTHoro nepcoHana, KaK TexH'qeCKoro, MaK H

aJMHHHerpaTHBHoro, BKIDoqaA Heo6xoIHMyto nomotm, mecTax ceperapefl,
ycjiyrH yCTHbiX H nHCbMeHHIX niepeBOfIqHKOB H COOThB"CrBy!OUWMy

CBA3aHHYIO C 3THM noMott.;

(6) Heo6xoAHMile KOliTOpCKO-KaHuBenIpCICHe H LpyrHe noMeAeHHA;

(B) o6opyAoBauHe H marepxanHI, npoH3BeIeHHbje BHYrpH capaHI;

(r) !IepeBO3KH nepCoHana, MaTepHanOB H o6opyoiaHHA B

OJHUHaJbHbIX uenx BHyrpH cTpaHbi;

(A) no'rroBe pacxoaum H MeHropoI H MLHewAynapo/IHya O CBR3b B

odKUHaHmx aenRx;
(e) oKa3aHHe MeAHiwHHCKori nOMOUIH H rOCHaIMH3alUHH

MexKyHapoJ1Horo nepcoHaa.

2. lpaBrneabcrBo 6epeT Ha ce6i onialTy 1oJH pacxoAoB, noAnewamuvx

onfaTe BHe cTpaHbi, Koropte He IOKpblBafOTx OpraHH3auHeil H KOTOpme

COrJlaCyIOTCA Ha B3aHMOlipHeMJieMOHf OCHOBe.

3. B cooTheTcrByoIDx cjiyqax lIpamrrnbcno rrpe ocraBReT

pacnopajineHe Opramnaulm pa6oqyo cmy, o6opyioBame, M8TCWHanbl H

HHbIe ycnyri HuH CO6cTBeHHOCTh, Tpe6yOatHecR Am BllIOJIHeHHJ ee pa6o i,

yCJIOBHR rpe/IocTasBneHH KOTOpbX coriacyiorcu Ha B3aHMOInpHeMjieMOri

OCHOBe.

CTATbA 5

YCIIOBHA, IlpHBHJ1eFHH H HMMyHHTeTi

1. fpaBfenbbmO o6313ato npHmeHTb x OpranH3aluH, ee
coTpyzhHnxaM, 4)oH.ta, co6c'rBeHHOCTH H aKTHBaM noJIo )KeHH KOHBeHUHH 0
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npHBHJrmerix H HMMyHHTCraX cneUfa!rH39pOBaHHbIX ylpewaeffii, ecan 3TO

He HpelycMoTpeHO yxKe 3aKJIOqeHHAMH Me2KLPJyHapOZIHbIMH cornameHHAMR.

2. COTpYAHHKH OpraHH3aXHHi, BKJDO4aR KOHCyJnbTaHTOB (coBerHHKOB),

HaHrTbIx eo B KaBaecTBe q4IeHOB nepCOHaiia, Ha KOTOp bX BO3T0IeHa

o6r3aHHOCTb BbinoHmr nOnoKeHHa HacTo~iiuero CornauieHHI, CqHTaOTC3

AOJI)HOCTHbIMH JIHIaMH B npeejeTax Bb14eHa3BaHHOH KOHBeHUHH.

KoopAwHaTop - npelcTaBHTenb uporpaMM BCeMHpH0i9 opraH3auHH

3)xpaBooxpaHeHHR, Ha3HaqeHHbIH B Pecny6.THKy Senapycb, nOJAL3yCrCA TaKHM

o6paiteHHeM H yCJIOBHIMH, KoTopbie npe AO'rBMMUOTCX B COOTBeBTcBHH C

pa3AeaoM 21 Ha3BaHHori BIme KoHBeHwmi.

CTATh S 6

1. Hacroanee Ba3oBoe cornamenne BcTynaeT B cany c MoMeHma
yBeAoMineHM Pecny6mnuoi 13cnapyc, reepaAbloro iAHpeKropa BCCMHpHofi
oprRHH3aIuHH 3VaBooxpaHeHHR 0 BWITOJAHeHHH BHYTpHroCY.apDcBeHHb[X

npoeziWp, Heo6xoHMmx Aim ero BcryerneHHA B CHAy.

2. B .taimoe Ba3oaoe cornamleHHe MoryT BHOCHTbC1 H3MeHeHHA Ha

OCHOBe 2AOrOBOpCHHOCTH MeWy Opranaaauer H IHpaBHTeJibthrOM. KaKcaaA
H3 CTOPOH AIo6poixenaTenlbHO H lOaHO paCCMOTpHT .Mo6or nocTynHwmrri oT

Myroki CTOpOHM 3anpoc no nOBOAy TaKoro H3MeHeH41.

3. AeficmHe Ea3oBoro coriIameHHI Moicer 6jbm npeipameHo ino6ori
CTopoHoi nocie npejocraieHmH nHciMeHHoro yBeAomfeHHR Mpyroi
CTOpOHe, H cpoK ero ilericTBHR HcTexieT no npoiueCTBHH mecr~jxecsr AHer
nocaie rio1nyeHHI TaKoro yBeloMIeHHR.

B no=rBepKAeHHe BbIiIeO3HaqeHHOrO HHlIenoIHCaBUmHeCA H

aJDOKixiM o6pa3oM yIIOJIHOMNOqeHHihe npe.4CaMReJH fpaawrenbcma H
OpraHH3alH oT HMeH CTopoH flOJflHc11aH HaCTOliee CornaUieHHe

AHA h. 'A -4 1999 roaa Ha aHlIIHiCIcOM H pyccKoM x3bKaX B

]ByX 31c3eMruIaax.

3a BceMHpHyIo 3a HpaBHTe1Lcro Pecny6ImKz
Opr'HH3aHIO Be.napycb
3Hpa xpaH 4
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
ET LE GOUVERNEMENT DU BELARUS CONCERNANT
L'ETABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPERATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm~e < 'Organisation ), et

Le Gouvemement du Blarus (ci-apr~s ddnomm6 o le Gouvemement >),

Dsireux de donner effet aux resolutions et decisions des Nations Unies et de l'Orga-
nisation, concernant la cooperation technique de caract~re consultatif, et de parvenir A un
accord mutuel sur son but et sa port~e ainsi que sur les responsabilit~s A assumer et les ser-
vices i foumir par le Gouvemement et rOrganisation;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un esprit d'amicale
cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Etablissement d'une cooperation
technique de caract~re consultatif

1. L'Organisation 6tablira avec le Gouvemement une cooperation technique de carac-
tre consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous reserve que les fonds
n~cessaires soient disponibles. Le Gouvernement et lOrganisation collaboreront en vue
d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvemement et
approuv~es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la mise en oeuvre de la coop6-
ration technique de caract~re consultatif.

2. Cette cooperation technique de caract~re consultatif sera 6tablie conform~ment aux
r~solutions et decisions pertinentes de l'Assemblde mondiale de la sant6, du Comit6 exdcu-
tif et des autres organes de rOrganisation.

3. Cette cooperation technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de coop~rer avec
le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des sdminaires, des programmes de formation, des projets
de demonstration, des groupes de travail d'experts et des activitds connexes en des lieux
dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou d prendre d'autres dis-
positions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvemement et agr6s par l'Organisa-
tion de faire des 6tudes ou de recevoir une formation hors du pays;

d) A preparer et A executer des projets-types, des essais, des expdriences ou des recher-
ches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre forme
de cooperation technique de caract~re consultatif.
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4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de coop~rer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties.
Ces conseillers seront responsables aupr~s de 'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes et organismes habilit~s par lui i cet effet, et se confor-
meront aux instructions du Gouvemement, telles qu'applicables eu 6gard A la nature de
leurs fonctions et de la cooperation envisag~e et dont le Gouvernement et rOrganisation se-
ront convenus;

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront aucun
effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer A leurs tra-
vaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leur domai-
ne, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de toutes les
fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de propri~t6 y affr-
rents conform~ment aux r~gles arrEtes par l'Assembl~e mondiale de la sant6 et en vigueur
A ]a date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes reclamations que des tiers pourraient for-
muler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s; il mettra hors de cause
'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de reclamation et les d~gagera

de toute responsabilit6 dcoulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf
si le Gouvemement et r'Organisation conviennent que ladite rclamation ou ladite respon-
sabilit6 r~sulte d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article II. Participation du Gouvernement i la cooperation
technique de caractre consultatif

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d~roulement efficace de
la cooperation technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvernement et 'Organisation se consulteront au sujet de la publication, en tant
que de besoin, des conclusions et rapports de conseillers dont d'autres pays et r'Organisation
elle-mEme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A rOrganisation sa collaboration active dans la commu-
nication et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres rensei-
gnements susceptibles de permettre A 'Organisation d'analyser et d'&valuer les r~sultats des
programmes de cooperation technique de caractbre consultatif.

Article III. Obligations administratives et
financibres de l'Organisation

1. L'Organisation remboursera, en totalit6 ou en partie, selon des modalit~s fix~es d'un
commun accord, les d~penses aff~rentes A la cooperation technique de caract~re consultatif
payables en dehors du pays et mdiqu~es ci-apr~s :

a) Les traitements et indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les indem-
nit~s quotidiennes de d6placement en mission);
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b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage i destination et au depart
du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre d~placement effectu6 en dehors du pays;

d) Les primes des polices d'assurance contract~es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, i destination et au depart du point d'entr~e dans le pays, de
tout materiel ou de toutes fournitures foumis par rOrganisation;

f) Toutes autres d~penses engagdes hors du pays et approuv~es par l'Organisation.

2. L'Organisation remboursera les ddpenses en devise locale n'incombant pas au Gou-
vernement en vertu du paragraphe I de l'article IV du present Accord.

Article IV Obligations administratives
etfinancikres du Gouvernement

1. Le Gouvernement participera aux frais de la cooperation technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services sui-
vants :

a) Les services techniques et administratifs du personnel local, dont les services lo-
caux de secretariat, d'interpr~tariat, de traduction et autres services connexes qui lui sont
necessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) Le materiel et les fournitures produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des fournitures et du materiel A l'int~rieur du pays A des
fins officielles;

e) Les services postaux et de t~l~communication A des fins officielles;

f) Les facilit~s de traitement medical et d'hospitalisation du personnel international.

2. Le Gouvemement remboursera, dans les conditions fix~es d'un commun accord, la
fraction des d~penses payables en dehors du pays, d~penses n'incombant pas i l'Organisa-
tion.

3. S'il y a lieu, le Gouvemement mettra A la disposition de l'Organisation la main
d'oeuvre, le materiel, les fournitures et autres services ou biens qui pourront 6tre ncessaires
A lex~cution de sa mission ainsi que dans des conditions fix~es d'un commun accord.

Article V. Facilits, privilges et immunit~s

1. Le Gouvernement, dans la mesure ofi il n'y est pas d6jA tenu, appliquera A lOrgani-
sation, i son personnel et i ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les Privilkges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers par elle en-
gag6s en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins vis6es par le pr6-
sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de lOrganisation, au sens de ladite
Convention. Le Coordonnateur/Repr6sentant du programme nomm6 aupr~s du Gouveme-
ment du B61arus b6n6ficiera des dispositions de la section 21 de la Convention susvis6e.
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Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de la notification, par la R&
publique du B61arus au Directeur g~ndral de 'OMS de l'aboutissement des modalit~s inter-
nes n~cessaires A son entree en vigueur.

2. Le present Accord de base pourra 6tre amende par voie d'accord entre l'Organisation
et le Gouvernement, qui examineront de mani~re approfondie et avec bienveillance toute
demande d'amendement pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra Etre d~nonc6 par lune ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie, la d~nonciation prenant effet soixan-
te jours aprbs reception de la notification.

En foi de quoi les soussign~s, repr~sentants dinent nornm6s respectivement i cet effet
par l'Organisation et par le Gouvemement ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord
le 20 mai 1999, en langues anglaise et russe et en deux exemplaires.

Pour l'Organisation mondiale de la Sant:

J. E. ASVALL

Pour le Gouvernement du B61arus:

IGOR B. ZELENKEVICH


